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Notification no . 11 


Edital n . U 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public 
Works Department, that as the tithes and deposits reserved 
as security for the work no . E - 283 / 59, of the installation 
of an electric pump including the construction of the res 
pective shelter, in the Bardez Health Department, carried out 
by the contractors Vernencar & Filhos , from Panjim and Vitu 
Quexova Boddo from Corlim , are to be returned , all the in 
terested parties are hereby notified to approach this Office 
within a period of thirty days of the publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non -payment of salaries or for materials 
and other indemnifications to which they are entitled in ac 
cordance with para : 1 of article 60 of the Labour Legislation 
(Lei das Empreitadas ) in force . 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das Obras 
Públicas e Transportes que , tendo de ser restituidos os dé 
cimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
n ." E - 283 /59 da instalação duma bomba: eléctrica incluindo 
construção do respectivo abrigo na Delegacia de Saúde de 
Bardês , executada por Vernencar & Filhos da Cidade de 
Goa e Vitu Quexova Boddo , de Corlim , são por este avisados 
os interessados a virem apresentar nesta Administração no 
prazo de trinta dias a contar da data da publicação no Bole 
tim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais , inateriais e outras indemnizações a que se jul 
guem com direito nos termos do § único do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 


-- 


Edital n.º 12 


Notification no . 12 
I hereby make it known , at the request of the Public 
Works Department, that as the tithes and deposits reserved 
as security for the works belowsaid , carried out by the 
contractor Sridora Sinai Bobo Caculo , from Panjim , are to be 
returned , all the interested parties are hereby notified to ap 
proach this Office within a period of thirty days from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries or for materials and other indemnifica 
tions to which they are entitled in accordance with para i 
of article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force . 
1-- Work no . V. 62-63 of the construction of Assonora 

Bridge . 
2 — Work no . V. 45 / 62-63 of the repairs of N. S. no, II 

from Cunchelim to Parvor , between Kms. 20 to 
21 at Sirçaim , in the extension of 300 metres . 


Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das Obras 
Públicas e Transportes que, tendo de ser restituídos os dé 
cimos e depósitos reservados para a garantia das obras abaixo 
indicadas , executadas por Sridora Sinai Bobó Caculó , de 
Pangim , são por este avisados os interessados & virem apre 
sentar nesta Administração, no prazo de trinta dias , a contar 
da data da publicação no Boletin Oficial, quaisquer reclama 
ções por falta de pagamento de jornais , materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direito nos termos do 
$ 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 
1- Obra: n .° V. 62-63 da reconstrução da ponte de As 

sonorá . 
2- Obra n .° V. 45 /62-63 de grande reparação da Estrada 

Nacional n . II de Cunchelim a Parvor , entre os 
Kms. 20 e 21 em Sircaim , na extensão de 300 m . 


Edital n.º 13 


Notice no . 13 
I hereby make it known, at the request of the Public 
Works Department, that as the tithes and deposits reserved 
as security for the works belowsaid , carried out by the 
contractor Crisna Porobo Darvotcar from Panjim , are to be 
returned , all the interested parties are hereby notified to ap 


Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das Obras 
Públicas e Transportes , que tendo de ser restituídos os déci 
mos e depósitos reservados para a garantia das obras abaixo 
indicadas, executadas por Crisna Porobo Darvotcar , de Pan 
gim , são por este avisados os interessados a virem apresen 
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proach this Office within a perlod of thirty days from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries or for materials and other indemnifica 
tions to which they are entitled in accordance with para i 
of article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas) 
in force : 
1 -- Work no . V. 40 /62-63 , of the reconstruction of the 

bridge on the N. S. no . 2 from Mapuça to Reis 

-Magos at Parra . 
2— Work no. V. 49 /62-63, of the reconstruction of the 

bridge at Tivim on N. S. no . A from Cunchelim to 
Parvor . 


tar nesta Administração , no prazo de trinta dias , a contar 
da data da publicação no Boletin Oficial, quaisquer reclama 
ções por falta de pagamento de jornais , materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direito nos termos do 
§ 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 
1- Obra n .° V. 40 /62-63 de reconstrução dum pontão na 

E. N. no II de Mapuçá a Reis -Magos , em Parra . 
2 Obra n .° V. 49 /62-63, de reconstrução do pontão em 

Tivim na E. N. no II de Cunchelim a Parvor. 


Notice no . 14 
I hereby make it known , at the request of the Public 
Works Department, that as the tithes and deposits reserved 
as security for the work of repairs of Aldona bridgelet , 
carried out by the contractor, Sridora Sinai Bobo and Caculo 
from Panjim , are to be returned , all the interested parties 
are hereby notified to approach this Office within a period of 
thirty days of the publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries or for materials and other indemnifi 
cations to which they are entitled in accordance, with para I 
of article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force . 

Mapuça , 8th August, 1963. — The Secretary, Sripada Go 
vinda Lavonis . 

Visa . — The Administrator, Gajanan Vital Prabhu Desai. 


Edital n.º 14 
Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das Obras 
Públicas e Transportes , que tendo de ser restituídos os déci 
mos e depósitos reservados para a garantia da obra da re 
paração do cais-ponte de Aldonā, executada por Sridora Sinai 
Bobo e Caculó , de Pangim , são por este avisados os interes 
sados a virem apresentar nesta Administração , no prazo de 
trinta dias a contar da data da publicação no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com di 
reito nos termos do § único do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 

Mapuçá , 8 de Agosto de 1963 . O Secretário , Sripada Go 
vindo Lavonis . 

Visto . — O Administrador , Gajanan Vittai Prabhu Dessai. 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


Edital n .° 7 


Notice no . 

7 
Norberto Carvalho , Administrator : 

At the request of Public Works Department and for the 
information of interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payments 
due of salaries or for materials or any other payments due 
by the contractors mentioned below on account of the works 
below mentioned which have been executed by them . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette, of 
this notification : 

Work no. E - 283 /60, of the construction of building of 
primary official urdu school of Mormugão . Contractor Ja 
nardana Porobo Loundo , of Santa Cruz . 

Work no . E -81 /59, of the reconstruction of outhouse 
of the Captain of Port s Office of Mormugão . Contractor 
Venctexa Pundolica Salcar , of Vasco da Gama. 

Work no . E -63 /59, of the repairing of Sanitary installa 
tions of the primary official school, of Vasco da Gama. 
Contractor Roque Aleixo Rebelo , of Margão. 

Work no . E - 158 /59, of the reconstruction of outhouse 
of Captain of Port s residence at Vasco da Gama . 
Contractor Venctexa Pundolica Salcar , of Vasco da Gama. 

Work no . E -32 /59, of the repairing of small lighthouses 
of Chicalim and S. Jacinto . Contractor Pedro Fernandes 
of Santa Cruz . 

Work no . E -72 / 60 of the construction of boundry -wall 
of laterite stones around the residence of Meteorologists 
at Baina , Vasco da Gama. Contractor Ramendra . Visram 
Sinai Candeaparcar, of Candeapar. 

Work no. E -41 /60 , of white washing of outer walls of 
the buildings existing in this city and Marmagoa . Con 
tractor Esvonta Madeva Cudnencar, of Merces . 

Work no . E - 131 /59, of major repairs of the residence 
of Captain of Port at Vasco da Gama. Contractor Venc 

texa Pundolica Salcar, of Vasco da Gama . 
Vasco da Gama, 13th August , 1963. - The Administrator , 
Norberto Carvalho . 


Norberto Carvalho , administrador : 

Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que por esta Administração correm éditos de 
30 dias , contados da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados a virem apresentar 
nesta Administração quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais ou outras indemnizações a que 
se julguem com direito em relação às obras a seguir indicadas 
executadas pelos tarefeiros abaixo mencionados : 

Obra no. E - 283 /60, de construção do edifício da escola 
primária oficial de urdu de Mormugão, tarefa de Jenar 
dana Porobo Loundó , de Santa Cruz . 

Obra no . E -81/59 , de reconstrução das dependências 
do edifício da Delegacia Martítima de Mormugão, tarefa 
de Venctexa Pundolica Salcar, de Vasco da Gama. 

Obra no. E -63 /59 , de reparações de instalações sanitá 
rias da escola primária oficial de Vasco da Gama, tarefa 
de Roque Aleixo Rebelo , de Margão . 

Obra no. E - 158 /59, de reconstrução de dependências do 
edificio de residência do delegado marítimo em Vasco 
da Gama, tarefa de Venctexa Pundolica Salcar, de Vasco 
da Gama . 

Obra no. E - 32 /59 , de reparações de Farolins de Chi 
calim e S. Jacinto , tarefa de Pedro Fernandes , de S. Cruz. 

Obra no . E -72 /60, de construção de muro em alvenaria 
em volta da residência dos meteorologistas em Baina de 
Vasco da Gama, tarefa de Ramendra Visram Sinai 
Candeaparcar, de Candeapar . 

Obra no . E -41 / 60 , de caiação das fachadas exteriores 
dos edifícios existentes nesta cidade e em Mormugão , 
tarefa de Esvonta Madeva Cudnencar , das Mercês. 

Obra no . E -131/59 , de grandes reparações da residência 
do delegado marítimo em Vasco da Gama, tarefa de 

Venctexa Pundolica Salcar, de Vasco da Gama. 
Vasco da Gama, 13 de Agosto de 1963. —O Administrador , 
Norberto Carvalho . 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice no . 5 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

I hereby make it known, at the request of Directorate of 
Public Works and Transports, that as the tithes and deposits 


Edital n . 5 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituidos aos tarefeiros das 
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reserved as a security for the works below mentioned , are 
to be returned , all the interested parties are hereby invited 
to approach in this Office , within the period of 20 days , from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , with any complaints they have as regards the non 
-payments of salaries, materials and any oth r indemnifica 
tions to which they are entitled in accordance to the para I 
of article 60 of the Labour Legislation in force . 
1- Work 10. E - 236 / 60 , of finishing works of the School 

Marathi at Talaulim of Ponda Conceiho , job of 
Rauji Baburao Sinai Candeaparcar, from Candea 

par . 
2 Work no. E - 212 / 60 , of reconstruction of Marathi 

School of Durbate , job undertaken by Ramendra 

Visnum Sinai Candeaparcar , from Candeapar. 
3 — Work no . E - 78 /60, of small repairings in the build 

ing of Cficial Primary School of Verem Ponda , job 
undertaken by Crisna Porobo Darvotcar, from 

Goa . 
- Work no . E - 266 /59, of repairing of church of S. Jose 

from Siroda , job of Vitoba Jana Naique Nachinol 

kar, from Mandur . 
5 - Work 170. E - 42 /59, of repairs in the building of Pri 

mary Oficial School of Siroda , job of Vitoba Jana 

Naique Nachinolkar , from Mandur. 
6 - Work no. E -66 / 60 , of repairings and ameliorations 

in the building of Primary Schcol of Querim , job 

undertaken by Pedro Fernandes , from Santa Cruz . 
Ponda , 30th of July : 1963. —- The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar. 


obras infra mencionadas , os depósitos e décimos reservados 
para garantia das mesmas obras , são por este avisados todos 
co interessados a vir apresentar nesta Administração , no 
prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais, materiais e outras indemnizações , a que sa julguem 
com dire Co , 20s termos do S 1." co artigo 60.6 da Lei das 
Einpreitadas em vigor : 
1 Obra nº E - 236X60 , de conclusão dos trabalhos da 

escola marata em Talaulim de Ponda , tarefa de 

Rauji Baburau Sinai Cạndeaparcar, de Candeapar : 
2 Obra n .° E - 212 / 60 , de reconstrução da escola marata 

qe Durbate , tarefa de Ramendra Visrama Sinai 

Candeaparcar, de Candeapar. 
3 Obra n.º 2-78 / 60 , de pequenas reparações no edificio 

da escola primária oficial de Verém de Pondá , 

tarefa de Crisna Porobo Darvotcar, de Goa . 
4- Obra n .“ E - 266 / 59 , de reparação da igreja de S. José 

de Sirodá , tarefa de Vitoba Jana Naique Nachi 

nolcar, de Mandur . 
5 - Obra n .° E -42 /59, de reparações no edifício da escola 

primária oficial de Sirodá , tarefa de Vitoba Jana 

Naique Nachinolcar, de Mandur. 
6 - Obra n .° 1-66 / 60 , de reparações e bencficações do 

edificio da escola primária oficial de Querim , tarefa 

de Pedro Fernandes , de Santa Cruz. 
Pondá , 30 de Julho de 1963. - O Administrador , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar. 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canácona 


Notice no . 5 
Vitola Naique Dessai, Administrator ; 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department, that is the tithes and äeposits reserved as secu 
rity for undermentioned works, are to be returnei, all inte 
rested parties are hereby notified to approach this Office , 
within a period of thirty days from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non -payment of salaries or cf ma 
terials and other indemnifications to which they are entitled 
in accordance with para l of article 60 of the Labour Legis 
lation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Work no. E - 145 /59, of the residences for the employees of 
the Customs Services at Polém and of the construction of a 
partition for the shelter place for passengers, at Polem , Job 
-work cf Xantarama Sinai Usgaunker, of Ponda . 

Work n .“ E - 303 /59, of the construction of residences for 
the employees of the Customs Services at Polém , Job -work 
of Xantarama Sina : Usgaunker , of Ponda , 

Work no, E - 306 /59 , of the constructiсn of a mess for the 
employees of the Customs Services at Polém , ani.construction 
of a partition to the shelter place for passangers , ait Polém , 
Job -work of Xantaram Sinai U gaunker, of Ponda . 

Work no . E -278 / 59 , of the repairs and improvement of the 
building of Health Services of Canacona , Jcb work of Xan 
torom Sinai Vegaunker , of Usgao . 

Work no. E - 144 /59, of the construction of a barrack at the 
Polem Beach , for the staff of Customs Inspection , Job -work 
of Rauji Baburau Sinai Candiaparcar, of Candjapar. 

Work no . 47/60, of the construction ( from ground to the 
floor ) of the building meant for eating house, at Polem , Job 
-work of Xantarama Sinai Usgaunker , of Ponda , 

Chauri, 31st July, 1963. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator, Vitola Naique Dessai. 


Edital n . ° 5 
Vitola Naique Dessai, administraäcr : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tenco de ser restituidos os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia äas coras a seguir mencio 
nadas, são por este avisados os interessados a vir apresentar 
nesta Administração no prazo de 30 dias, a ccatar ca publi 
cação do presente edital no Boletin Oficial, quaisquer recla 
mações por falta qe pagamento de jornais e outras indemni. 
zações a que se juiguem com direito , nos termos do $ 1: " do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 

Obra n .“ E - 145 /59, de residências para os funcionários dos 
serviços Aduaneiros em Polém e construção duma divisória 
ao abrigo dos passageircs, em Pclém , tarefa de Xanturama 
Sinai Usgāocar, de Ponôá . 

Obra n . E - 303 /59 , de construção de residência para os fun 
cionários dos Serviços Aquaneiros em Polém , tarefa de Xan 
taranra Şinai Usgãocar, de pongá . 

Obra n .° E - 306 /59 , de construção de messe para cs funcio 
nários dos serviços Aduaneiros em Polém , e construção cuma 
divisória ao abrigo dos passageiros , eni Polém , tarefa de Xan 
tarama Sinaj Usgãocar, de Ponda . 

Obra n .° E -278 /59, de reparação e beneficiação do edificio 
da Delegacia de Saúde de Canácona , tarefa de Xantarama 
Sinoj Usgiocar , de Usgão. 

Obra n .° E - 144 /59, de construção duma barraca na praia 
de Polém para pessoal de Fiscalização Aduanteira , tarefa de 
Rauji Baburau Sinai Candiaparcar , de Candiapar, 

Obra n ." E - 47 /60, de construção ( até a sapata ) do edificio 
destinado para a casa de pasto , em Polém , tarefa de Xanta 
rama Sinai Usgãocar, de Pondá . 

Chauri, 31 de Julho de 1963 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

Visto . — O Administrador , Vitola Naique Dessai. 


1 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 


Under the terms of article 7 of the Order no . 7056 , dated 
the 24th of October 1957, notice is hereby given that sealed 
tenders for the supply of the undermentioned articles to the 
Medical School Hospital, will be accepted within the period 
ofo 20 days , subject to the following conditions : 

1. Tenders should be forwarded to the < 2.- Secção da 1.“ Re 
partição » of the Revenue Department , with an indication of 


Aviso 
Anuncia - se , nos termos do artigo 7.º da Portaria n .° 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957 , que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de 20 dias , para fornecimento de tecidos abaixo 
indicados ao Hospital Escolar , mediante as seguintes con-, 
dições : 

1.1 Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2:a Secção da 1.4 Repartição da Direcção dos Serviços de Fa 
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the prices, conditions of supply and the number of the indus 
trial licence . 

2. Tenderers are required to make a ternporary deposit of 
Rs. 200 / -, under the terms of article li of the order no . 3890 , 
dated the 6th of April 1944 , with the exception of those who 
have made the said deposit previously . 

3. The final deposit , reserved as a guarantee of the contract, 
will be equivalent to 5 % of the price for aäjudication . 

4. Tenders which contain corrections or erasures which are 
not confirmed , will not be accepted . 

5. Other specifications should be obtained from the « 2." 
Secção da 1.º Repartição » of the Revenue Department, during 
working hours. 

Metres 
Thick long cloth for operating fielä 

150 
Thick ng cloth for beasheets of the operation hall 200 
Thick long cloth for blouses for patients 

800 
Thick long cloth for blouses for operators (white ) 250 
Thin long cloth for blouses of doctors (white ) 

200 
White senge for blouses for nurses 

600 
Stripea cloth for patient s trousers 

500 
Grey cloth for blouses for male servants 

200 
Canvas for operator s boots 

50 
Oloth for mattresses 

200 
Bedsheets for 3rd class 

1000 
Goa , 16th August , 1963. - The President of the Committee , 
Alfredo de Albuquerque . 


zenda e contabilidade , com a indicação dos preços, condições 
de fornecimenio e número de licença industrial. 

2. Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps . 200 / -, nos termos do artigo 1." da Portaria n .° 3890 , de 
6 de Abril de 1944, ficando dispensacios deste os que anterior 
mente o tenham feito , 

3. O depósito definitivo para garantia do contrato será de 
5 por centi) soore o preço de adjudicação. 

4.“ Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não reszalvacas. 

5.* Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2. Secção da 1. Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabiligace, durante as horas normais do expe 
diente : 

Metros 
Elefante grosso crú para campos operatório :3 

150 
Elefante grosso para lençóis da sala de operação 

200 
Elefante grosso para camisas dos doentes 

800 . 
Elefante branco grosso para blusas dos operadores 

250 
Elefante branco fino para blusas äe médicos 

200 
Sarja branca para blusas das enfermeiras 

600 
Pano riscado para calças dos doentes 

500 
Pano cinzento para blusas de serventes homens 

200 
Lona para botas dos operadores 

50 . 
Pano para colchões 

200 
Lençóis para 3.* classe 

1000 
Goa , 16 de Agosto de 1963. --O Presidente da Comissão , 
Alfredo de Albuquerque. 


Health Department 


Serviços de Saúde 


Vaccine Institute 


Parque Vacinogénico 


Notice 
Notice is hereby given that the undermentioned articles, 
considered unfit for use and the sale of which has been aut 
horized by order dated the 9th instant, will be sold in public 
auction , at this Institute , for the highest price offered , on 
the 2nd of September next, at 3 p . m ., before the Committee 
referred to in the order dated 4th February, 1963, published 
in the Government Gazette no . 8 , series H , dated the 21st of 
the same month : 

Complete Westergreen apparatus ; copper appliance for 
heating water ; one surgical bistoury ; one centrifuge ; two 
metalic boxes ; one copper distiller ; two exsicators ; one Roux 
heater ; one apochromatic lens; one inversing microscope ; one 
Cogit microscope ; one Minot microtone ; two microburettes ; 
one dissection microscope ; five Zeiss eye- pieces ; two immer 
sion lenses ; one dissection pincer ; three enamelled ware ba 
sins; one Rudge bicycle ; one B. S. A. bicycle ; one writing -desk 
bell; one wire basket ; one easy chair ; two writing -desks; 
four teakwood shelves ; four earthenware spittoons; three 
electric stoves ; one Primus stove ; three cages for animals ; 
one cage for animals ; twelve lanterns; one earthenware wash 
basin ; three Eagle thermcflasks ; one Juma carrier and one 
Smith dynamo. 

Vaccine Institute , Goa , 20th August, 1963 . - The Director 
of the Institute, Estevam Afonso . 

Visa. — The Director of the Health Depar ent, Ananta 
Camotim Vaga . 


Aviso 
Faz- se público que neste Parque, perante a cainissão a que 
se refere o despacho de 4 de Fevereiro de 1963, publicado no 
Boletim Oficial n .° 8 , 2.º sérile , de 21 do dito mês, serão ven 
didos em hasta pública , às 15 horas do dia 2 de Setembro 
próximo, pelo maior lanço oferecido , os seguintes artigos 
julgados inserviveis ao serviço , e cuja venda se acha superior 
mente autorizada por despacho de 9 do corrente : 

Aparelho completo de Westergreen ; um dito de Banho 
-Maria de cobre ; um bisturi cirúrgico ; uma centrífuga ; duas 
caixas metálicas; um destilador de cobre ; dois excicadories ; 
uma estufa de Roux ; uma lente apocromática.; um microscópio 
inversor ; um microscópio Cogit ; um micrótomo Minot ; duas. 
microburetas ; um microscópio ae dissecção ; cinco oculares 
Zeiss ; duas objectivas de imersão ; uma pinça de dissecção ; 
três bacias de ferro esmaltado ; uma bicicleta Ruage ; uma 
dita de B. S. A .; uma campainha de mesa ; um cesto de arame; 
uma cadeira a voltaire ; duas escrivaninhas ; quatro estantes 
em teca ; quatro escarradores de loiça ; três fogões eléctricos ; 
um fogão « Primus» ; três gaiolas para animais ; 1 dita para 
animais ; doze lanternas; um lavabo de loiça ; três termos 
« Eagle » ; um Carrier Juma ; e um dinamo « Smith » . 

Parque Vacinogénico em Goa , 20 de Agosto de 1963. - 
Director do Parque , Estevam Afonso . 

Visto . -- Director dos Serviços de Saúde , Ananta Camotim . 
Vaga . 


Marine Services 


Serviços de Marinha 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


Notice 
It is hereby made public that on 26th September , 1963 , at 
at 11 a . m ., auction will be held in the Deputy Captain of 
the Ports Office, Daman , of the following locality of fishing 
-stakes to be given on lease for a period of three years from 
1st January 1964 to 31st December 1966 , under the conqitions 
mentioned in this notice : 


Sandal calo River 
Locality situated on shores of Campo dos Remedios at Da 
man Big (Grande ) , with 23 interspacings . Basic amount for 
bidding Rs. 2-96 per interspacing. 

The base holders are not allowed to transfer their rights 
to others without previous permission of the Government. 

Only such nets will be allowed for using on the stakes which 
fulfill the conditions laid down in the notice issued by the 
Office of the Captain of the Ports, Panjim , dated 4th June, 


Aviso 
Faz -se público que às 11 horas do dia 26 de Setembro pró 
ximo, na Delegação Maritima de Damão , será arrematado em 
hasta pública , o local abaixo indicado , para exploração de 
pesca por meio de estacada , sob as condições a seguir mencio 
nadas, durante o triénio de 1 de Janeiro de 1964 a 31 de De 
zembro de 1966 . 

Rio Sandalcalo 
Locail sito nas praias de Campo dos Remédios, em Damão 
Grande, de 23 magos ; Base de licitação Rps . 2-96 por 
mago . 

Não é permitido aos arrematantes transmitir os seus di 
reitos sem prévia licença ão Governo . 

Nas estacadas só poderão ser utilizadas as redes que satis 
façam as condições constantes do edital da Capitania dos 
Portos , de 4 de Julho de 1948 , publicado no Boletin Oficial 
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1948 and published in the Boletin Oficial (Government Ga 
zette ) n .° 25 , series III , gated 17th June 1948. The meshes 
of the nets must be in conformity with the specification con 
tained in the Order n . 1639 dated 8th April, 1948 . 

For non -payment of hire in accorðance with the terms of 
para 2 or article 2 of the Stakes Regulations amended by 
Legislature n.º 669 dated 18th July , 1933 , the base -hold is 
subject to annulment. 

The base- holder is bound to operate the stakes regularly , 
failing which he wili be subject to pay fines amounting to 
Rs. 5 / -, 15 / - or 50 / -, for the 1st, 2nd or 3rd time, respectively 
and in the alternative the base -hold may be annulled , 

The base- holder is also subject to all the other provisions 
of the Stakes Regulations in force . 

Captain of the Ports Office , Panjim , 17th August, 1963. - 
The Captain of the Ports , A. Krishnan , Engineer and Ship 
Surveyor M. M , D. 


n .° 25 , 3.2 série , de 17 de Junho de 1948, tenão as malhas 
estabelecidas na Portaria n . 4639 , de 8 de Abril de 1948. 

Por falta de pagamento da renda nos termos do $ 2.“ do 
artigo 2.º do Regulamento das Estacada s, alterado pelo Di 
ploma Legislativo n.º 669, de 18 de Julho de 1933 , pode ser 
anulado o lanço . 

O arrematante fica obrigado a explorar regularmente a 
estacada e verificando -se que assim não procede fica sujeito 
a multa de Rps . 5 / - pela primeira vez , Rps . 15 /- pela segunda 
vez, e Rps. 50 / - pela terceira vez , podendo ser anulada a con 
cessão . 

O arrematante fica sujeito a todas as demais disposições do 
Regulamento das Estacadas em vigor. 

Capitania dos Portos, em Goa , 17 de Julho de 1963. - O 
Capitão do Porto , A , Krishnan , Engineer and Ship Surveyor 
M , M. D. 
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Serviços das Obras Públicas e Transportes 


3 


Public Works Department 


Secção de Viação 


Roads and Bridges Section 


Rs. 


n . p . 


1. 


Tender notice no . V. 20/63 
Sealed tenders for the under mentioned works will be 
accepted at this Department up to 11 a . m ., of the 18th Sep 
tember next : 

n . p . 
1- Work of asphalting the pavement of 

National Road no , 16 , from Darban 
dora to Sanvordem , between kms. 
13/4 and 15/6 ( excluding the cost of 
asphalt ), estimated value 

1.20.600-00 
2 Work of asphalting the side shoulders 

of N. R. no . II , from Cunchelim to 
Parvor -- section between kms. 15 to 
19 ( excluding the cost of asphalt ) , 
estimated value 

95.334-50 
3 — Work of asphalting of N. R. no. 14 , 

from Ponda to Margāo , between kms. 
i to 2/6 (excluding the cost of 
asphalt ) , estimated value 

1.03.331-00 
4 Work of construction of « culvert of 

6,0 m . of span on the N , H. no . VITI , 
between kms. 21/2 to 21/6 , at San 
coale , estimated value 

52.500-00 
5 — Work of sealing coat of the pavement 

of N. H. no . 11 - between Molém to 
Sancordem 

26.926-50 
Ô Work of reconstruction of drain - slabs 

on the national road no , VI from 

Quepem to Sanvordém , estimated cost 11.400-00 
Tenders should be separate for each work accompanied by 
a document proving that a temporary deposit equivalent 
to 2,5 per cent of the basic value of auction has been made 
at the treasury office of this Department, as well as other 
documents mentioned in the Order no. 7.905 , of 17-11-1960 . 

The respective files, detail and others specifications of the 
contract are available at the Roads and Bridges Division of 
this Department and can be obtained on all working days 
during office hours . 

Public Works Department, at Panjim , 16th August, 1963. 
-- The Engineer Director , Eufemiano C. Dias. 


Aviso n ." V. 20/63 
Faz - se público que no dia 18 de Setembro próximo, às 11 
horas, serão recebidas nesta Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das seguintes obras : 

Rps. 
1 - Obra de pavimento da estrada nacional 

n . ° 16 , de Darbandorá a : San vordem , 
entre os kms. 13/4 e 15/6 ( excluindo: 
o.custo de asfalto ) com a base de lici 
tação de 

1.20.600-00 
2 Obra de asfaltamento das faixas da : 

E.N. n .“ H , de Cunchelin a Parvor 

troço compreendido entre os kms. 
15 a 19 ( excluindo o custo de asfalto ) 
com a base de licitação de 

95.334-50 
3 Obra de asfaltamento da estrada na 

cional n .° 14, de Pondá a Margão, 
entre os kms. 1 a 2/6 , ( excluindo o 
custo de asfaito ) 

1.03.331-00 
4 - Construção do pontão de 6,0 m . de vão 

na E.N. n .° VIII, entre os kms. 21/2 a 
21/6 , em Sancoale 

52.500-00 
5 - Obra de selagem do pavimento da E.N. 

n ." 11 —- troço de Molém a Sancordem 26.926-50 
6 — Obra de reconstrução de aquedutos des 

moronados no troço da E. N. n.º VI , 
de Quepém a Sanvordem 

11.400-00 
As propostas deverão ser apresentadas separadamente 
para cada obra , acompanhadas do documento comprovativo 
de ter efectuado na Pagadoria desta Direcção , o depósito 
provisório correspondente a 2,5 % da : base de licitação, jun 
tamente com documentos mencionados па: 

Portaria 
n .° 7.905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições , encontram -se patentes na Secção de Viação desta 
Direcção, onde poderão ser consultados em todos os dias 
úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 19 de 
Agosto de 1963. -O Engenheiro Director , Eufemiano C. Dias. 
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Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa 


Motor Vehicles Technical Committee of Goa 


Notice 


It is hereby announced for the general information of the 
members of public that all the bus routes presently operated 
in the territory of Goa are fully saturated and not likely to ac 
comodate the introduction of any more Buses. The Motor 
Vehicles Technical Committee , Goa , decided , in its meeting 
held on 7-8-63 , that, in future, the necessity of new routes and 
additional timings on the existing routes shall be fully inves 
tigated and if it is found that there is a scope for adõitional 
services or a new route , then only it will be given due publi 
city calling for applications for the same purpose. The 
M. V. T. Committee , Goa, decided also not to grant in future 
any new routes on the ground that the parties possess idle 
Buses . 


Aviso 
Para o conhecimento dos interessados, anuncia - se que a 
CTA de Goa , tendo em vista que todos os percursos actual 
mente explorados pelas carreiras de transporte colectivo , estão 
saturados das viaturas, não havendo a possibilidade de se con 
siderar a colocação de mais auto -carros para a sua explo 
ração, resolveu em sua sessão de 7 do corrente , que, de futuro , 
a necessidade da concessão da carreira em novo percurso ou 
aumento dos horários nos percursos presentemente explorados, 
será devidamente investigada e no caso de achar de utilidade 
a concessão de carreira num novo percurso ou aumento dos 
horários nas existentes, serão convidados , mediante aviso pú 
blico os requerimentos aos interessados para o mesmo fim . 
A CTA de Goa resolveu , igualmente, não conceder de futuro 
qualquer nova carreira sob o fundamento de que os respec 
tivos pretendentes possuem auto - carros sem serviço . 

Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa , 17 
de Agosto de 1963. O Presidente , G. N. Kakeri . 


Motor Vehicles Technical Committee , of Goa , 17th August, 
1963. -- The President, G. N. Kakeri. 


SLAVE 3 


5112 


SERIES III No. 35 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones >> 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 


Convocatory advice 
It is hereby notified under article 19 of its Estatute , that all 
the members of the General Assembly of the « Caixa de Auxi 
lios » should meet on the sixth day from the date of its pub 
lication , in the Government Gazette , in the office of the 
Superintendent of Posts and Telegraphs, at 17-30 hours, to 
discuss the measure to be adopted about the manner regard 
ing the reopening of the « Caixa de Auxilios » and the disposal 
of its Funds . 

« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios Telégra 
fos e Telefones» at Goa , 17th August, 1963. -- .For the Presi 
dent of General Assembly , Durga P. Gaitonde . 


Aviso convocatório 
Convoca -se a assembleia geral dos sócios da Caixa de 
Auxilios aos Empregados dos Correios , Telégrafos e Telefones , 
nos termos do artigo 19.º do seu Estatuto , a se reunir no 
sexto dia a contar da publicação deste no Boletin Oficial, na 
Secção do Ex.mo Superintendente dos Correios e Telégrafos 
às 17,30 horas, a fim de discutir e resolver quanto a reaber 
tura da Caixa de Auxílios e aplicação dos seus fundos. 

Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, Telégrafos 
e Telefones , em Goa , 17 de Agosto de 1963. --- Pelo Presidente 
da Assembleia Geral, Durga P. Gaitonde. 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugao 


Technical Office 


Repartição Técnica 


Notice no . 7 


Anúncio n . 7 


nos 


In accordance with the decision taken today by the Board 
of this Municipality , tenders are accepted for city bus service . 
Tenders should be addressed to the President of this Munici 
pality , in a sealed letter, and should be given upto 10 a.m., 
on 26th September next in the main office of this Munici 
pality . 

The city bus should cover all the zones of this town such 
as Chicalim , Vadoem , central part of the town , Mangor , Des 
terro and Marmagoa Harbour . 

Conditions are laid down in this office and can be examined 
during working hours on working days . This Municipality has 
the right to choose the tender which it deemsmore convenient 
to itself and to the public . 

An earnest money of Rs. 800 / -, should accompany each 
tender ; this money will be held upto the fulfillment of the 
contract and will be returned to those persons whose tenders 
have not been accepted . 

Vasco da Gama, 22nd August, 1963. -The Chief Technical 
Officer , Rui Ribeiro Santana . 

Visa . -— The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Faz-se público que, 

termos do deliberado pela 
Ex.m : Câmara na sua sessão ordinária de hoje , e perante a 
mesnra em sessāo de 26 de Setembro, se aceita propostas em 
carta fechada , selada e lacraria e dirigida ao Sr. Presidente 
desta Câmara para a exploração da carreira inter -urbana 
desta cidade . 

A citada carreira deverá percorrer todas as zonas desta 
ciäade, como Chicalim , Vaddem , Parte Central da cidade, 
Mangor , Desterro e Porto de Mormugão . 

As condições da exploração se acham patentes nesta secre 
taria e podem ser examinadas em qualquer dia útil e durante 
as horas regulamentares do serviço . Esta Câmara reserva o 
direito de aceitar a proposta que julgar mais conveniente aos 
seus interesses e interesses do público . 

As propostas deverão vir acompanhadas ao consto do depó 
sito de Rps. 800 / - feito na tesouraria municipal, depósito esse 
que será devolvido no caso de a proposta não ser aceite e que 
responderá por quaisquer irregularidaācs observadas na ex 
ploração da dita carreira . 

Vasco da Gama, 22 de Agosto de 1963. O Chefe da Re 
partição Técnica , Rui Ribeiro Santana . 

Visto . O Presidente, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Advertisements 


Department of Industries and Mines and Land Survey 


Land Survey Department 
For the purpose mentioned in article 237 of Decree 
no. 3602 of 24th November 1917 , it is hereby announced that 
Ananta Naraina Nagvencar residing at this city , wants to 
legalize the possession of a Government plot, situated in the 
hilly zone of Palmar Ponte , in this city , and consequently 
he wants to sign a document of acceptance of sovereignty 
of the Government in regard to the same plot held and 
usurped by him together with the lease bought by him and 
totally bounded on the east : Government plot, plot belonging 
to Madeva Monum Naique and others and public road ; on 
the north : Government plot and said public road ; on the 
west : the said Government plot , water trench and Govern 
ment plot ; on the south ; Government plot, public road, GO 
vernment plot and piot of Madeva Monum Naique , of Panjim , 
comprising total area of 458,03 m “, being 195 mº of the pre 
vious concession , the annual taxes calculated amounts to 
Rs. 11 -79 n . p ., Rs. 6-85 n . p ., being of the excess of area and 
the rest of the prior lease . 

Anybody who thinks he has right to oppose the aforemen 
tioned claim should do so within 60 days in this Department 
or in the « Administração do Concelho de Goa » from the date 
of publication for the second time of this announcement in the 
Government Gazette . 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey , in 
Goa , 9 August, 1963. — The Officer , Armando de Lima Pereira , 
Visa . - For the Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 

V. no . 599/1963 

( 2nd time) 


Anúncios 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura 
Para os fins do artigo 237.º do Decreto n .° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 , se anuncia que Ananta . Naraina 
Nagvencar, residente nesta cidade, pretende legalizar a posse 
do terreno do Estado situado na zona outeiral do Palmar 
Ponte , desta cidade , e , em consequência , assinar o termo do 
reconhecimento do domínio directo do Estado, em relação ao 
mesmo terreno , por ele usurpado e possuído juntamente com 
o aforamento por ele comprado , confrontado por inteiro de 
nascente : terreno do Estado , terreno de Madeva Monum 
Naique e outros e caminho público ; de norte : terreno do 
Estado e dito caminho público ; de poente : aito terreno do 
Estado , Sangria e terreno do Estado ; de sul: terreno do 
Estado , caminho público , terreno do Estado e terreno de 
Madeva Monum Naique, de Pangim , da área total de 458,03 m ?, 
sendo 195 mº da anterior concessão, a que foram fixados 
os foros ánuos de Rps . 11-79 n . P., sendo de Rps 6-85 n . p ., 
calculadas sobre o excesso da área , e as restantes do primi 
tivo aforamento . 

Quem quiser opôr-se a essa pretensão, o faça dentro do 
prazo de 60 dias, nesta Repartição de Agrimensura ou na 
Administração do Concelho de Goa a contar da 2.a publicação 
deste no Boletim Oficiai. 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Goa, 9 de Agosto de 1963. -O Oficial, Armando de Lima 
Pereira . 
Visto . - Pelo Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 

G. n .° 599/1963 

( 2,4 vez) 
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Administration Office of Marmagoa 
2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of code of Comunidades , notice is hereby given 
that Felix Antonio Herculano Fernandes , married , proprietor 
and resident at Vasco da Gama, applied for the lease of an 
uncultivated and unuseä plot no . 198 , belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa , for the purpose of construction of 
house . The said plot is bounded on the east and north with 
the public road ; on the west with the land belonging to David 
Tomas Barreto and on the south with the land of Remedios 
Godinha, covering an area of 120 mn .. 

Vasco da Gama, 25th July , 1963. - The Secretary, Mahab 
lesvar Visvonata Sinai Simoicar, 

V. no . 537/1963 

(Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugão 
2 Nos termos e para os fins do antigo 330. ° ão vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Felix António Her 
culano Fernandes , casado, proprietário e residente em Vasco 
da Gama, requereu em aforamento para construção de casa 
para sua habitação , o terreno outeiral, inculto , rochoso e desa 
proveitado , pertencente å comunidade de Mormugão e com 
preendido no lote n . 198 , na área provável de 120 m ", con 
frontando pelo nascente e norte , com o caminho público ; pelo 
poente , com o prédio de David Tomás Barreto e pelo sul, con 
o prédio de Remédios Godinho. 

Vasco da Gama, 25 de Julho de 1963. O Secretário , Ma 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . 537/1963 


1 


( Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Anandarao Babu Camotim Redcar , married , 
advocate , residing at Margāo, nas applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no . XXI belonging to the Comu 
nidade of Sancoale . It is bounded on the east with the plot 
in usurpation by Aleixo Sequeira and Francisco Xavier Ro 
drigues ; on the west and north by the plot in usurpation no . 76 
and the remainning part of the referred plot no . XXI, and on 
the south by the hill of Assoi, belonging to Bernardo Teotonio 
da Costa and the plot reserved for grazing , covering an area 
of 30.000 m . 

Vasco da Gama, 14th August, 1963. The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar, 

C / a 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades em vigor , anuncia - se que Anandarau Babu 
Camotim Redcar, casado, advogado, residente em Margāo, 
requereu em aforamento para cultura de cajual e bambual 
terreno inculto e desaproveitado , pertencente à comunidade 
de Sancoale , compreendido no lote n ." XXI, confrontando de 
nascente , com os terrenos :m usurpação de Aleixo Sequeira 
e Francisco Xavier Rodrigues ; de poente e norte , com o ter 
reno em usurpação n.º 76 , e restante parte do referido lote 
nº XXI, e de sul , com outeiro do bairro Assoi, pertencente a 
Bernardo Teotônio da Costa e terreno reservado para pas 
tagem , na área provável de três hectares . 

Vasco da Gama, 14 de Agosto de 1963. O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C / C 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Secção das Comunidades 


... 


Section of Comunidades 
4 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ravindra J. Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
bachelor , landlord , residing at Siroda , has applied for lease for 
the purpose of plantation of fruit trees of a plot of land -- plot 
no . 74 — 1st division known as « Sarpangal» , situated in 
the ward Curpassa , village Bandora and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by the 
plot of land leased to Xantarama Sinai Dangui; on the west 
by a part of the plot of iand no. 74 applied for lease by 
Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar , from Bandora ; 
on the north by the reserved plot of land no. XX and the 
plot of land no . 76 and on the south by a part of the said 
plot of land no . 74 , covering an area of three hectares . File 
no . 65/1963 . 

Ponda , 2nd August, 1963. - The Secretary , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / a 
( Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Ravindra J. Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, solteiro , proprietário , residente em 
Sirodá , requereu em aforamento para os fins da cultura das 
árvores frutíferas um terreno Lote n.º 74 , 1." adição --de 
nominado « Sarpangal» , sito no bairro Curpassa da aldeia 
Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente, com o aforamento do terreno 
concedido a Xantarama Sinai Dangui; de poente , com 
a parte do lote n . 74 requerido em aforamento por Loximi 
canta Panduronga Naique Nomoxicar , de Bandora ; de norte , 
com o lote reservado n.º XX e lote n .° 76 e de sul, com a 
parte do dito lote n.º 74 , na área de três hectares . Processo 
n .° 65/1963 . 

Pondá , 2 de Agosto de 1963. – O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

C / C 
(Repetido ) 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


em 


3 


Section of Comunidades 
5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Babu Bicaro Pagui, married , fisher 
man , residing at Saleri of Cola of the Concelho of Canacona , 
has applied for the lease , for the purpose of cultivation of 
rice , nachinim , cashew trees etc., the uncultivated and unused 
plot, called « Champiamativoril » , situated at Saleri and belon 
ging to the Comunidade of Cola , covering an area of roughly 
2H .*, bounded on the east by the plot given on lease to Vicente 
Fernandes and others ; on the west by the high sea ; on the 
north by the plot Modlam Conde of the said Comunidade , 
and on the south by the property of Venctexa Sinai Sancou 
and others . File no. 83/1963. 

Chauri, 24th July 1963. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró . 

V. no. 540/1963 

( Repeated ) 


Secção das Comunidades 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que Babú Bicaro 
Pagui, casado, pescador , residente em Saleri de Cola do 
concelho de Canacona, requereu em aforamento para fazer 
a cultura de arroz , nachinim , cajual etc., o terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Champiamativoril» , sito 
Saleri e pertencente à comunidade de Cola , na área provável 
de 2 hectares , confrontando de nascente , com o aforamento 
de Vicente Fernandes e outros ; de poente , com o mar alto ; 
de norte , com o terreno Modlam Conde, da dita comunidade 
e de sul, com o prédio de Venctexa Sinai Sancou e outros. 
Processo n .° 83/1963 . 

Chauri, 24 de Julho de 1963. -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . 540/1963 

(Repetido ) 


Section of «Mazanias» 
6 In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 165 of the Regulation of the Mahajans of the Tem 


Secção das Mazanias 
6 Nos termos e para os fins do artigo 165.º do Regula 
mento das Mazanias das Devalaias do Estado da India , anun 
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ples of the State of India , it is hereby announced that Ananda 
Narahari Sinai Nagorcencar , of Palolem of the village of 
Nagorcem -Palolem of this Concelho of Canacona , now resid 
ing at Vasco da Gama, has applied for the lease, for the use 
of his residential house , a strip of land , covering an area of 
225 m², of the palmy property called « Palvole Bagaeta » , situa 
ted at the said Palolem , with palm trees belonging to the 
temple « Sri Niracar de Calvodém » affiliated of Xri Molicar 
juna of Canacona , and bounded on the east by the field 
of Balşu Babu Naique Gauncar and others ; on the west 
and south by the municipal road and on the north by the 
property of Manguexa Sadassiva Sinai and others. This strip 
is 15 metres long and 15 metres brcad . 

Chauri, 2nd August, 1963. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 
Visa . — The Administrator , Vitola Naique Dessai. 

V. no . 585/1963 

(Repeated ) 


cia - se que Ananda Narahari Sinai Nagorcencar, de Palolém 
da freguesia de Nagorcém -Palolém deste concelho de Caná 
cona , ora residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
inento , para serventia da sua casa de habitação , uma faixa 
do terreno, na área de 225 m ", do prédio palmar denominado 
« Palvole -Bagaeta » , sito na dita de Palolém , da cultura de 
coqueiros, pertencente à Davalaia filial « Sri Niracar de Cal 
vodém » à de Xri Molicarjuna de Canácona, e confrontanão de 
nascente , com då várzea de Balsú Babú Naique Gauncar e 
outros ; de poente e sul, com a estrada municipal e de norte , 
com o prédio de Manguexa Sadassiva Sinai e outros , faixa 
esta que é do comprimento de 15 metros e de largura também 
de 15 metros. 

Chauri, 2 de Agosto de 1963. O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 
Visto . — O Administrador , Vitola Naique Dessai. 

G. n .° 585/1963 . 


( Repetido ) 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Matias Manuel Fonseca , business man 
and residing at Panjim , has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot, belonging to the Comunidade of Mo 
rombim - o -Pequeno, situated at Odlem - Casana , bounded on 
the east by the plot of the aforesaid Comunidade ; on the west 
by the drain which leads to the Avenue of Jaime de Morais 
and on the north and south by the plot of the same Comu 
nidade , covering an area of 1000 m2. 

Goa , 29th July , 1963. --- The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 

V. no . 588/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Matias 
Manuel Fonseca , comerciante e residente em Pangim , requereu 
em aforamento um terreno completamente incuito e desapro 
veitado da comunidade de Morcmbim -o -Pequeno para cons 
trução de casa , sito na Odlem -Casana , confrontando de nas 
cente , com o terreno da referida comunidade , de poente , com 
a sangria que dá à Avenida Jaime de Morais e de norte e sul, 
com o terreno da mesma comunidade , na área provável de 
1000 m 

Goa , 29 de Julho de 1963 . O Secretário , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 

G. n . ° 588/1963 

(Repetido ) 


8 In accoräance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Balchondra Poamonaba Chari mar 
ried and residing at Calapor , has applied for the lease of a 
plot which is partly hilly , for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Calapor, situated at the vil 
lage of Santa Cruz and making part of the strip no . 622 1st 
strip , named « Cursachi Gall » bounded on the east by the plot 
of the aforesaid strip to be reserved between the one applied 
for its lease and the extremity of the village of Cujira ; on 
the west by the remaining portion of the aforesaid strip ; on 
the south by the plot to be reserved near the canalization pipe 
system and on the north by the remaining portion of the 
aforesaid plot covering an area probably of 1000 ma. 

Goa, 23rd July , 1963. -- The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 

V. no . 601/1963 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Cóñigo das Comunidades , anuncia - se que Balchon 
dra Podmonaba Chari, casado e residente em Calapor, reque 
reu em aforamento um terreno em parte rochoso para cons 
trução duma casa , pertencente á comunidade de Calapor , sito 
na, aldeia de Santa Cruz e fazendo parte do lote n .° 622 1.0 
lanço , cienominado « Cursachi Gall» , confrontando de nascente, 
com o terreno da dita avença a se reservar entre terreno 
pedido e o limite da aldeia de Cujirá ; de poente , com a res 
tante parte do dito lote ; de sul, com o terreno a se reservar 
junto da tubagem da canalização e de norte , com a restante 
parte do dito terreno , na área provável de 1000 ma. 

Goa , 23 de Julho de 1963. -O Secretário , Vitola Mali Poi 
Vernencar . 

G. n . 601/963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


9 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Esvonta Kete Parcar, married, merchant, residing in 
Loutulim , has applied for the ltase , for construction of a 
house, of an uncultivated plot of land belonging to the Comu 
nidade of Loutulim , reserved plot no. XCVII, without any 
special denomination , situated in the warà Vanxem of Lou 
tulim . The said plot of land is bounded on the east by the 
reserved plot no . XCIX ; on the west by the reserved plot 
no . XCVII ; on the north by the reserved plot no. XCVI and 
on the south by the reserved plot no . XCIII , of the Comuni 
dade, covering an area of 998 :m . File no. 2 of 1963. 

Margão, 5th January, 1963. --- The acting Secretary, Hari 
nata Pundolica Naique . 

V. no . 550/1963 

( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comuniäades, anuncia -se que Esvonta Xete 
Parcar , casado , comerciante, residente em Loutulim , requereu 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
da comunidade de Loutulim , lote reservado n.º XCVIII , sem 
denominação especial, sito no bairro Vanxem de Loutulim , 
confrontando de nascente , com o lote reservado n.º XCIX ; de 
poente , com o lote reservado n.º XCVII; de norte, com o lote 
reservaco n.º XCVI e de sul, com o lote reservado n.º XCIII, 
äa dita comunidade, na área : de 998 m *. O peäido corre os 
seus termos no processo n.º 2 de 1963 . 

Margāo , 5 de Janeiro de 1963. -- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundo lica Naique. 

G. n. ° 550/1963 

( Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Jose Antonio Marques , bachelor, co 
mercial clerk , from Loutulim , has applied for the lease , of an 
uncultivated plot of land, meant for construction of house , 
belonging to the Comunidade of Loutulim , reserved plot 
no . XCVI, without any special denomination , covering an 
area of 713 m bounded on the east, west and north by the 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Jose 
António Marques, solteiro , empregado comercial, de Loutulim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto e destinado para construção de casa da comunidade 
de Loutulim , lote reservado n.º XCVI, sem denominação espe 
cial, na área de 713 m *, e confrontado de nascente , poente e 
norte , com o lote reservado n ." XCIII e de sul, com os lotes 
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reserved plot no . XCIII and on the south by the reserved plots 
nos . XCV , XCII , XCIII and XCIX of the said Comunidade. 
File no . 106/1963 . 

Margão , 6th August, 1963. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 598/1963 

(Repeated ) 


reservados n.º XCV , XCII, XCIII e XCIX da mesma comu 
nidade . O pedido do requerente corre os termos no processo 
n .° 106/1963 . 

Margão, 6 de Agosto de 1963. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . 598/1963 

(Repetido ) 


$ 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
fcrce , it is hereby announced that Paulo Manuel Joaquim 
Araujo , married , residing at Loutulim , has applied for the 
lease , for the construction of house , of an uncultivated and 
unused plot of land , without any special denomination , be 
longing to the Comunidade of Loutulim , making part of the 
reserved plot no. 76. It is bounded on the east by the property 
of Eufemiano Araujo e Alvares, from Loutulim and the muni 
cipal road ; on the west by the property of the heirs of late 
Curcino Miranda, from Loutulim and the land of the Comu 
nidade; on the north by the properties of the said Eufemiano 
Araujo e Alvares and by the land of the said Comunidade 
and on the south by the property of the said heirs of late 
Curcino Miranda , covering an area of about 210 m². File 
no . 103/1963 . 

V. no . 640/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Paulo 
Manuel Joaquim Araújo , casado , residente em Loutulim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, perten 
cente à comunidade de Loutulim , fazendo parte do lote reser 
vado para construção de casa n .° LXXVI, confrontando de 
nascente, com o prédio de Eufemiano Araújo e Alvares, de 
Loutulim , e caminho municipal; de poente, com o prédio dos 
herdeiros de Curcino Miranda de Loutuiim e o da comunidade ; 
de norte , com os prédios do dito Eufemiano Araújo e Alvares 
e da dita comunidade e de sul, com o prédio dos ditos herdeiros 
de Curcino Miranda , na área provável de 210 m . O pedido 
do requerente corre os seus termos no processo n . 103/1963. 

G. n . 640/1963 


12 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Jose Antonio Tiago Francisco Gomes 
Coutinho, married, landlord , from Cavorim and residing in 
Margão , has applied for lease , for cultivation of cocoanut and 
other fruit trees , of a plot of land belonging to the Comu 
nidade of Cavorim called « Indutem » , situated in the ward 
Canseraxira , covering an area of about 3000 m . The said 
plot is bounded on the east by the landed property of Jorge 
Paixão Gomes and applicant ; on the west by that of heirs 
of Antonio Jose Gomes and others ; on the north by public 
way and on the south by the landed property of the heirs of 
Jose Carlos Santa Catarina Gomes . The applicant has declared 
that the said plot lies uncultivated for more than forty years 
without any profit to Comunidade and that agrees that the 
portion of the said plot separated for path and other may 
be excluded if it is so intended . Fle no . 115/1903. 

Margāo , 20th August , 1963. — The Secretary , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 638/1963 


12 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que José António 
Tiago Francisco Gomes Coutinho , casado , proprietário , de Ca 
vorim , e residente em Margão , requereu em aforamento , para 
cultura de coqueiros e outras árvores frutíferas, um terreno 
da comunidade de Cavorim , denominado « indutem » , sito no 
bairro Canseraxirá ,na área provável de 3000 ma, confrontando 
de nascente, pelo prédio de Jorge Paixão Gomes e requerente ; 
de poente , herdeiros de António José Gomes e outros ; de norte , 
caminho público e de sul, com herdeiros de José Carlos Santa 
Catarina Gomes. Declarou o requerente que o referido terreno 
é inculto desde há mais de 40 anos e sem proveito algum 
à comunidade e que concorda que do mesmo terreno seja 
eliminada a parte separada para caminho e outra se assim 
se entender . 

O pedido do requerente corre os seus termos no processo 
respectivo n .° 1.15 / 1963. 

Margão , 20 de Agosto de 1963. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n . ° 638/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


13 In the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Manohar Govinda Sar Dessai, residing at 
Mapuça , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house of a hilly , uncultivated and unused plot, 
marginal of the public road that from the national highway 
Betim -Mapuça passes through the reserved lot no. 345 and 
leads to Sangolda , comprised in the reserved lot no . 372 of 
the Comunidade of Serula and bounded on the east , west and 
north by theremaining part of the said lot reserved no . 372 
and on the south by the said reserved lot no . 345 that is the 
public road along which a strip of land is to be reserved for 
the future enlargement of the road, covering an area of 
1000 m . File no. 220/1963 . 

V. no. 542/1963 

( Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Manohar Govinda 
Sar Dessai, residente na cidade de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casas , um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , marginal do caminho público que 
partindo da estrada nacional Mapuçá -Betim passa pelo lote 
reservado n.º 345 e se dirige a Sangoldá, fazendo o pretendido 
terreno parte do lote reservado n .° 372 da comunidade Serula , 
e se confronta de nascente , poente e norte , com a restante 
parte do dito lote reservado n.º 372 e de sul, com o dito lote 
reservado n .° 345 que é um caminho público ao longo do qual 
tem de se reservar uma faixa do terreno para futuro alar 
gamento desse caminho , na área de 1000 m Processo n .° 220 
/ 1963 . 

G. n ." 542/1963 

( Repetido ) 


14 In the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Elba Pinto , residing at Ararim of 
Socorro , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house, one hilly , uncultivated , rocky and unused 
plot situated at « alto de Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serulá , reserved lot no . 372, bounded on the 
east, west and north by the land of the Comunidade and 
on the south by lot no. 345 reserved for road that from the 
national highway Betim -Mapuça leads to Sangolda , covering 
an area probably 1000 m . File no. 216/1963 . 

V. no . 548/1963 

( Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Maria Elba Pinto , 
residente em Ararim de Socorro, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto , rochoso 
e desaproveitado sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , lote reservado n .° 372 , confrontando 
de nascente , poente e norte, com terreno da comunidade e de 
sul, com lote n .° 345 reservado para caminho que da estrada 
nacional Mapuçá -Betim se dirige a Sangoldá, na área provável 
de 1000 mp. Processo n.º 216 , de 1963 . 

G. n .° 548/1963 


(Repetido ) 


15 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vassanta Data Camotim , residing at Verem 
de Reis Magos , has applied for lease for the purpose of the 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta Datta 
Camotim , residente em Verém de Reis Magos , requereu em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto , ro 
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construction of a house , one uncultivated , rocky and unused 
plot known « Fondem -Gallum » , situated at « alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serula , bounded on 
the east, west and south by the land of the Comunidade 
and on the north by the land of the same Comunidade al 
risady granted on lease covering an area of 1000 m “. File 
no . 219/1963. 

V. no . 572/1963 

( Repeated 


choso e desaproveitado , denominado « Fondem -Gallum » , sito no 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
confrontando de nascente , sul e poente , com o terreno da 
mesma comunidade e de orte , com o terreno da dita comu 
nidade já concedido em aforamento , na área de 1000 m . Pro 
cesso n.º 219/1963 . 

G. n .° 572/1963 

( Repetido ) 


as 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades, it is hereby an 
nounced that Janardan Gopal Thali, residing at Betim , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house, one uncultivated , rocky and unused plot, known 
« Fondem -Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and be 
longing to the Comunidade of Serula , bounded on the east , 
west and south by the land of the Comunidade and on 
the north by the land of the same Comunidade already 
granted on lease covering an area of 1000 m . File no. 218/1963 . 

V. no . 573/1963 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Janardan Gopal 
Thali, residente em Betim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno rochoso, inculto e desapro 
veitado , denominado « Fondem -Gallum » , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serula , confrontando de 
nascente , sul e poente , com o terreno da Comunidade e de 
norte, com o terreno da comunidade já concedido em afora 
mento , na área de 1000 ma. Processo n.º 218/1963. 

G. n .° 573/1963 

( Repelido ) 


17 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Victor Caetano Gondiçalo de Amarante Coelho , 
residing at Saligão of Bardez Taluka, has applied for lease 
for the purpose of the construction of a house, one uncul 
tivated , rocky and unused plot, reserved lot no. 372 , bounded 
on the east, west, and the north by the land of the Comuni 
dade and on the south by the lot no. 345 reserved for road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to San 
golda, covering an area 1000 m . File no. 221/1963. 

V. no. 574/1963 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no rtigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vitor Caetano 
Gondiçalo de Amarante Coelho , residente em Saligão do con 
celho de Bardês, requereu em aforamento para construção de 
casa , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , sito no 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , lote 
reservado n.º 372 , confrontando de nascente, poente e norte , 
por terreno da comunidade e de sul; por lote n .° 345 reservado 
para o caminho, que da estrada Mapuçá - Betim se dirige a 
Sangoldá , na área de 1000 m². Processo n .° 221/1963. 

G. n.o 574/1963 


(Repetido 


18 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those found at the 
time of measurement, it is again announced according to 
the terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades that an uncultivated and unused 
plot known as « Patolechem ran » , lot B , situated at « Alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serulá , bound 
ed on the east by the plot leased to Esvonta Chodnecar and 
land of the Comunidade; on the west and north by the 
land of the Comunidade which is the part of the said lot and 
on the south by the property of the applicant and the others, 
covering an area of 29997,60m , was measured out to be 
leased to Jose Francisco Xavier Antonio Martins , residing at 
Salvador do Mundo , for the purpose of cultivation of cashew 
trees and other fruit trees , with an annual lease rent of 
Rs. 300 / - . File n . 73/1961. 

V. no . 566/1963 

(Repeated ) 


18 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a José Fran 
cisco Xavier António Martins, residente em Salvador do 
Mundo , foi medido em aforamento para cultura de cajueiros e 
outras árvores o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Patolechem ran lote B , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com 
o aforamento de Esvonta Chodancar e terreno da comunidade ; 
de poente e norte , com o terreno da comunidade que faz parte 
do aludido lote e de sul, com a propriedade do requerente e 
outros , na área de 29 997,60 m e com o foro ánuo de Rps . 300 / 
Processo n .° 73 , de 1961. 

G. n .° 566/1963 

( Repetido ) 


19 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified at the 
time of measurement , it is again announced in the terms 
and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of the Comunidades that, one uncultivated and unused 
plot , without special denomination , reserved lot no . 367, si 
tuated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comuni 
dade of Serula , bounded on the east by the land of the same 
lot ; on the west, by the street reserved of the width of nine 
and half metres after which is situated the lot no . 368 ; on 
the north by the road ( reserved lot no . 345 ) and on the south 
by the reserved lot no. 369, covering an area of 999.87 ms 
and with on an annual lease rent of ten rupees , was mea 
sured out to be leased to Madhav Esvonta Rau , residing at 
Panjim , for the purpose of the construction of a house . File 
no . 63/1960. 

Mapuça , 31st July , 1963. — The Secretary , Manguexa R. S. 
Quencro . 

V , no . 575/1963 

(Repeated ) 


19 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a Madhav 
Esvonta Rau , residente na cidade de Goa, foi medido em afo 
ramento para construção de casa um terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, lote reservado n .° 367, 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontando de nascente , com o terreno do mesmo 
lote ; de poente, com o caminho reservado da largura de nove 
e meio metros depois do qual fica o lote n .° 368 ; de norte , 
com o caminho ( lote reservado n.º 345 ) e de sul, com o lote 
reservado n.º 369, na área de 999,87 mº e com o foro ánuo de 
Rps. 10 / - . Processo n.º 63 de 1960 . 

Mapuçá , 31 de Julho de 1963. O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

G. n.o 575/1963 

(Repetido ) 


20 There having been the divergency between the bound 
aries as indicated in the initial petition and those verified at 
the time of measurement, it is again announced in the terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades, that one uncultivated , rocky and unused 
plot, known as « Zambul-Gallum » , reserved lot no. 224 , situ 
ated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade 


20 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição. 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a José Patrício 
Varela , residente em Pangim , foi medido em aforamento para 
construção da casa um terreno inculto , rochoso e desaprovei 
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of Serulá , bounded on the east by the land of the Comuni 
dade ; on the west by a strip of land four metres wide along 
the municipal road that from the national highway Betim 
-Mapuça leads to Ambirna ; on the north by the land of the 
Comunidade and on the south by the land of the Comunidade 
measured to Crescencio de Souza covering an area of 1000 m² 
and on an annual lease rent of ten rupees , was measured 
oui to be leased to Jose Patricio Varela , residing at Panjim , 
for the purpose of the construction of a house . File no. 101/ 
/ 1962. 

V. no, 605/1963 


tado, denominado « Zambul-Gallum » , lote reservado n.º 224 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontando de nascente , com o terreno da comuni 
dade ; de poente , com a faixa do terreno da largura de quatro 
metros ao longo do caminho vicinal que da estrada nacional 
Mapuçá - Betim se dirige a Ambirna ; de norte , com o terreno 
da comunidade e de sui, com o terreno da comunidade medido 
a Crescêncio de Sousa , na área de 1000 m e com o foro ánuo 
de dez rupias. Processo n . 101/1962 . 

G. n . ° 605/1963 


21 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found at the time 
of measurement, again it is announced , in accordance with the 
terms and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades , that to Pascoala Francisca Fernandes 
wife of absent Jack Aurolio Fernandes , from Tivim , has been 
measured on lease , for the construction of houses, a hilly , 
uncultivated and unused plot named « Condichem -Gallum » , 
lot no . 399, situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village . It is bounded on the east and north 
by the remaining part of the lot no . 399 of the Comunidade ; 
on the west by a strip of the same lot of the width of two 
metres , reserved for the drain for the passage of rainy 
waters , between the plot measured and the private walled 
property , cultivated with the mango trees and on the south 
also by a strip of the same lot of the width of four metres , 
reserved along the municipal street that from national high 
way Bicholim -Mapuçá leads to Gavoim , covering an area of 
1000 m ”, and on annual lease rent of ten rupees . File no. 182 
of 1962 . 

V. no . 583/1963 


21 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição, 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a Pascoala 
Francisca Fernandes, mulher do ausente Jack Aurolio Fer 
nandes, de Tivim , foi medido em aforamento , para construção 
de casas, o terreno outeiral, inculto e desaproveitado deno 
minado « Condichem Gallum » lote n . 399 , sito em Tivim e 
pertencente á comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente e norte, com a restante parte do lote n .° 399 da 
comunidade ; de poente, com uma faixa: do mesmo lote da 
largura de dois metros , reservada para a sangria da passagem 
das águas invernais, entre o terreno medido e a propriedade 
particular murada , cultivada de mangueiras e de sul, também , 
com uma faixa do mesmo lote da largura de quatro metros , 
reservada ao longo do caminho municipal que da estrada 
nacional Bicholim -Mapuçá , vai ao bairro Govoim , na área 
de 1000 m e com o foro ánuo de dez rupias . Processo n.º 182 , 
de 1962 . 

G. n . 583/1963 


. 


5 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Prabaker Naguexa Goundolcar , from Mapuça , 
has applied for the lease , for the purpose of constructing a 
house , one hilly , uncultivated and unused plot known as 
« Temericho Sorvó » situated at Mapuça , and belonging to the 
Comunidade of Mapuça , bounded on the east and west 
by the land of the Comunidade and on the north and 
south by the land of the Comunidade reserved for roads , 
covering an area of 1000 ma. File no. 231/1963. 

V. no . 589/1963 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabaker Na 
guexa Goundolkar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá , e per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontando de nascente 
e poente, com o terreno da comunidade e de norte e sul, com 
o terreno da comunidade reservado para caminhos , na área 
de 1000 m ". Processo n ." 231/1963 . 

G. n . 589/1963 


23 In the terms and for the purpose established in the 
articie 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vinaeca Xencor Naique, from Mapuça , has ap 
plied for the lease for the purpose of constructing a house , 
one hilly , uncultivated and unused plot, known as « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuça , pounded on the east by the land of the Comuni 
dade ; on the west and south by the reserved streets and 
on the north by the land of the Comunidade, lot no . 33, cover 
ing an area of 1000 mº. 

V. no . 590/1963 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca Xencor 
Naique, residente em Mapuça , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuçá , e per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade ; de poente e sul, com os cami 
nhos reservados e de norte , com o terreno da comunidade 
lote n . 33 , na área de 1000 m². Processo n.º 230/1963 . 

G. n . ° 590/1963 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Lourenço Aleixo Cirilo de Menezes, from Cur 
torim and residing at Majorda , has applied for lease for the 
purpose of construction of a house , one hilly , uncultivated and 
unused plot known as « Oalem - Sorgul» belonging to the Co 
munidade of Pilerne and bounded on the east by a strip of 
land of five inetres, after which is situated the plot of the 
Comunidade applied on lease by Alberto Pinto in file n ." 181 
of 1962; on the west by the land of the Comunidade ; on the 
north by a strip of land of five metres after which is situated 
the plot of the Comunidade applied for lease by Filomena 
Justina Anunciação de Oliveira e Lobo , file no, 20 of 1963 and 
on the south by the land of the Comunidade applied by Cons 
tancio Xavier Caetano Menezes , covering an area of 800 m . 
File no . 238/1963 . 

Mapuça , 13th August , 1963 . The Secretary, Manguexo 
R. S. Quencró . 

V. no . 639/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Lourenço Aleixo 
Cirilo de Meneses , natural de Curtorim e residente em Ma 
jordá , requereu em aforamento para construção da casa , um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Odlem 
Sorgul» e pertencente à comunidade de Pilerne, confrontando 
de nascente , com a faixa de cinco metros depois da qual fica 
o terreno da comunidade requerido por Alberto Pinto no 
processo n.º 181/1962; de poente , com o terreno da comuni 
dade ; de norte , com a faixa de cinco metros depois da qual 
fica o terreno da comunidade requerido por Filomena Justina 
Anunciação de Oliveira e Lobo no processo n.º 20/1963 e de 
sul, com o terreno da comunidade requerido por Constâncio 
Xavier Caetano Meneses, no processo n.º 82/1963, na área 
de 800 m ". Processo n.º 238/1963 . 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1963. O Secretário , Manguera 
R. S. Quencro . 

C. nº 639/1963 


25 On the 27th September, 1963 , at 1:1 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated, rocky and unused plot, known as « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same, applied on lease for the purpose of the construc 
tion of a house by Raghu Raghuvir Dangui, from Mapuça , 
bounded on the east and west by the land of the Comunidade 


25 No dia 27 de Setembro próximo, pelas 11 horas , será . 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um 
terreno , inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Te 
mericho Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade 
da mesma, requerido em aforamento para construção de casa 
por Raghu Roghuvir Dangui, de Mapuça , confrontando de 
nescente e poente , com o terreno da comunidade reservado 
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reserved for road ; on the north by the land of the Comuni 
dade and on the south by the land of the Comunidade granted 
to be leased to Roguvir Sitarama Dangui in file no . 129/1958, 
covering an area of 960 m², with an annual lease rent of 
ten rupees . File no . 35/1963, 

V. no . 627/1963 


para caminho ; de norte , com o terreno da comunidade e de 
sul, com o terreno da comunidade concedido em aforamento 
a Roguvir Sitarama Dangui no processo n.º 129/1958 , na 
área de 960 m " e com o foro ánuo de dez rupias. Processo 
n ." 35/1963 . 

G. n . 627/1963 


26 

On the 27th September, 1963 , at 11 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated , rocky and unused plot, known as « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same, applied on lease for the purpose of the construc 
tion of a house by Datarama Baburao Naik , residing at Arabo 
of Dargalim , bounded on the east by the land of the Comuni 
dade reserved for road ; on the west also by the land of 
the Comunidade reserved for road ; on the north by the land 
of the Comunidade and on the south by the land of the 
Comunidade now measured on lease in file no . 35/1963 
applied by Roghu Roguvir Dangui, from Mapuça , covering 
an area of 850 m®, with an annual lease rent of Rs. 8-50 n . p . 
File no . 49/1963 

V. no . 628/1963 


26 No dia 27 de Setembro próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um 
terreno inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Te 
mericho Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade 
da mesma, requerido em aforamento para construção de casa: 
por Datarama Baburao Naik , residente em Arabó de Darga 
lim , confrontando de nascente , com o terreno da comunidade 
reservado para caminho ; de poente, também com o terreno 
da comunidade reservado para caminho ; de norte , com 
terreno da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade 
ora medido em aforamento no processo n.º 35/1963 requerido 
por Roghú Roguvir Dangui, de Mapuçá , na área de 850 m² 
e com o foro anuo de Rps 8-50 n . p ., Processo n .° 49/1963 . 

G. C. 628/1963 


0 


27 On the 4th October 1963 , at 11 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated , rocky and unused plot, known as « Temericho 
Sorvó » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same, applied on lease for the purpose of the construc 
tion of a house by Sitarama Mahabalesvar Dangui, from 
Mapuça , bounded on the east by the land of the Comunidade 
reserved for road ; on the west also by the land of the Comu 
nidade reserved for road ; on the north by the plot leased to 
Mahabalesvar Sitarama Dangui for the purpose of construc 
tion of quarters annexed to his house and on the south by 
the land of the Comunidade, covering an area of 943 m , with 
an annual lease rent of Rs. 9-50 n . p . File no. 48/1963. 

Mapuça , 14th August, 1963. The Secretary , Manguera 
R , S. Quencro . 
Visa . The Administrator , Souza Gonçalves, 

V. no . 629/1963 


27 No dia 4 de Outubro próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração, um 
terreno, inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Te 
mericho Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente á comunidade 
da mesma, requerido em aforamento para construção da casa 
por Sitarama Mahabalesvar Dangui, de Mapuçá , confrontando 
de nascente , com o terreno da comunidade reservado para 
caminho ; de poente, também com o terreno da comunidade 
reservado para caminho ; de norte , com o aforamento de ser 
ventia da casa concedido a Mahabalesvar Sitarama Dangui, 
de Mapuçá , no processo n.º 180/1951 e de sul, com o terreno 
da comunidade, na área de 943 mº e com o foro ánuo de 
Rps . 9-50 n : p . Processo n.º 48/1963. 

Mapuçá , 14 de Agosto de 1963. –O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 
Visto . - O Administrador, sousa Gonçalves . 

G. n .° 629/1963 
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Comunidades» 


Pilerne 
28 The abovementioned Comunidade is convened for a 
special meeting , to meet at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on 
the third Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
nio : 19 of 1963 in which João Dunstan Bernardo Lobo , natural 
of Pileme and residing in Bombay , applies for the lease in 
order to build a house , an uncultivated , hilly and unused 
plot named « Odlem Sorgul» , belonging to the Comunidade of 
Pilerne, bounded on the east by the strip of five metres after 
which lies the plot of Comunidade measured to Reginaldo 
Micael Simão de Souza , in the file no. 26 of 1960 ; on the west , 
by the land of the Comunidade ; on the north , by the land of 
Comunidade after which is situated the drain and on the 
south , by the plot of the Comunidade applied for lease by 
Filomena Justina Anunciação de Oliveira e Lobo, covering 
an area of 1000 m 

V. no. 603/1963 


Pilerne 
28 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 19 
de 1963, em que João Dunstan Bernardo Lobo , natural de Pi 
lerne e residente em Bombaim , requere em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado denominado « Odlem Sorgul» , pertencente à comunidade 
de Pilerne, confrontando de nascente , com a faixa de cinco 
metros depois da quai fica o terreno da comunidade medido 
a Reginaldo Micael Simão de Sousa , no processo n.º 26 , de 
1960 ; de poente , com o terreno da comunidade ; de norte , 
com o terreno da comunidade depois do qual fica a sangria e 
de sul, com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Filomena Justina Anunciação de Oliveira : e Lobo, na 
área de 1000 m . 

G. n . 603/1963 


29 The abovementioned Comunidade is convened for a 
special meeting , to meet at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 
the third Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no . 20 of 1963, in which Filomena Justina Anunciação de 
Oliveira e Lobo , widow of Pilerne, applies for the lease , in 
order to build a house , an uncultivated , hilly and unused plot 
named « Odlem Sorgul » , belonging to the Comunidade of 
Pilerne, bounded on the east, by a strip of five metres for 
passage after which lies the land of Comunidade ; on the 
west , by the land of Comunidade; on the south , by the 
strip of five metres for passage after which lies the land 
of Comunidade and on the north , with the land of Comunidade 
applied for lease by João Dunstan Bernardo Lobo , covering 
an area of 1000 m . 

Pilerne, 3rd August 1963. - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 604/1963 


29 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 
horas, no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 20 
de 1963, em que Filomena Justina Anunciação de Oliveira e 
Lobo , viúva , de Pilerne, requere em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Odlem Sorgul» , pertencente à comunidade de 
Pilerne, confrontando de nascente , com a faixa de cinco metros 
para travessia depois da qual fica o terreno da comunidade ; 
de poente , com o terreno da comunidade ; de sul, com a faixa 
de cinco metros para travessia depois da qual fica o terreno 
da comunidade e de norte , com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por João Dunstan Bernardo Lobo , 
na área de 1000 m ?. 

Pilerne, 3 de Agosto de 1963. - O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

Gin. ° 604/1963 
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Moira 
30 The abovementioned Comunidade is again convened 
by superior determination , for an extraordinary meeting at 
its Meeting Hall , on the 3rd Sunday at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , in order 
to give its opinion on the estimates of the work on the sluice 
gate of Pirazona and of desobstruction and repairing of 
the well belonging to this Comunidade , attached to their 
respective files nos. 159/1963 and 187/1963. 

V. no. 617/1963 


Moira 
30 Por determinação superior , é novamente convocada 
esta comunidade, para se reunir cm sessão extraordinária , 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de se 
pronunc ar scibre os orçamentos de cbra de impermeabilização 
do portal de Pirazona e de obra de desobstrução e beneficiação 
do poço desta comunidade , juntos aos respectivos processos 
n , * 159/1963 e 187/1968. 

G. n .° 617/1963 


i 


31 E convocada a sobredita comunidade , para se réunir 
na casa de sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de, tendo em 
vista o requerimento de fl. 34 junto ao processo nc. 161/1958 
de aforamento concedido a Amélia Blandina Nazaré , viúva 
de Aleixo Caetano Pinto , de Moira , deliberar sobre a prorro 
gação do prazo para mais dois anos , para o seu aproveita 
mento . 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday afer the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a : m ., so as to give its cpinion on the 
application attached to the file no. 161/1958, in which 
Amelia Blandina Nazare , widow of Alexo Caetano Pinto , 
from Moira , wishes the extension for two more years, to 
build a house , on the plot « Trincheiro de 4.° vangor » , which 
was leased to the said Nazaré. 

Moirá , 28th July , 1963. – The Clerk in charge, Vindeca 
Bascora Sinai Dumo. 

V. no . 618/1963 

Cavelossim 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . Mi, with representation of 2/3 of the 
shareholders in order to give its opinion on the following 
subjects: 1 ) Petition made by the members of this Comunidade 
to grant a subsidy of five hundred rupees for essential 
furniture for the parochial school of this village. 2 ) Consign 
ment which exists for the feast of S. Cruz of this village 
is not sufficient for the purpose , due to constant increment 
of essential articles . Should there be no meeting on this day 
the same is convened for the second time on the following 
Tuesday , at 10 asm ., in the same way and should there be no 
meeting on this day it is convened for the third time on the 
following Sunday , in the usual way , at 10 a . m . 

Cavelossim , 4th August, 1963. - The Clerk , António Ja 
nuário Pires. 

V. no . 619/1963 


m . 


Candolim 


Moira , 28 de Julho de 1963 . - Escrivão provisório , 
Vinaeca Bascora Sinai Dumo. 

G , nQ° 618/1963 
Cavelossim 
32 É convocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa de sessões desta 
comunidade com representação de 2/3 do capital social afim 
pronunciar sobre os seguintes assuntos : 1.º Petição feita pelos 
componentes para conceder o subsídio de 500 rupias para 
trazer o necessário mobiliário à escola paroquial desta fre 
guesia onde os alunos desta aldeia frequentam as suas aŭlas; 
2." Actualização da consignação da festa de Santa Cruz desta 
freguesia , pois a existente não satisfazer cs encargos da: 
mesma festa em vista de constantes aumentos dos artigos 
necessários para a dita festa . Não se reunindo a mesma 
comunidade no referido dia , horas e local, é convocada : a 
mesma pela 2.4 vez na terça - feira imediata , às 10 horas e na 
referida forma de representação do capital social e ainda não 
se reunindo desta vez é convocada a mesma pela 3.a vez e 
na forma ordinária no domingo imediato às 10 horas no 
referido local afim de pronunciar sobre o mesmo assunto.. 

Cavelossim , 4 de Agosto de 1963. O Escrivão , António 
Januário Pires , 

G. n . ° 619/1963 . 

Candolim 
33 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , pela representação de dois terços do séu 
capital social, na sua casa de sessões em Candolim , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
dez horas , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 
1.º Processo n .° 193 de 1963, em que Pe. Nicolau Noronha , 
vigário da igreja de Candolim , pede o aumento no actual ven 
cimento mensal dos empregados da aludida igreja (mestre 
-capela , meirinho- chamador e sacrista ) ; 2 .. Processo n.º 33 
de 1963, em que Cristalina Fernandes, porteira pregoeira da 
dita comunidade de Candolim , pede o aumento no seu actual 
vencimento mensal. Não se reunindo nesse dia , é a mesma 
convocada , pela segunda vez , pela mesma forma,:no dito local, 
no domingo imediato , pelas mesmas horas para o dito fim . 
E , não se reunindo ainda desta vez, é a mesma convocada 
pela terceira vez , pela forma ordinária , no dito local, no do 
mingo imediato , pelas mesmas horas, para deliberar sobre 
os acima indicados assuntos. São também convocados os vinte 
maiores interessados desta comunidade, para , reunindo - se em 
sessão extraordinária , na dita casa de ssessões , no acima 
referido último domingo , pelas doze horas , emitirem o seu 
parecer sobre a deliberação que for tomada pela comunidade 
em forma ordinária pela terceira vez . 

Candolim , 15 de Julho de 1963. O Escrivão , Vassanta . 
Sinai Dució . 

G. . * 620/1963 

Sirçaim 
34 E convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 15 horas, em sessão extraordinária , 
afim de deliberar sobre o processo n .° 144 de 1963 , em que 
Ranjana Chandrakant Aldonkar, de Sirgaim , pretende ém : 
aforamento para construção de casas, o terreno incuito te 
desaproveitado denominado « Toleachi Muddi» , sito em Sirchim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando : 
de nascente , com o aforamento de Babú Babli Salgaocar ; de 
poente, com o aforamento de Foti Chonancar ; de norte, com . 


33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, by representation of 2/3 of its social 

pital, at its meeting house in andolim , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., in order to decide about the following 
subjects : 1st. File no. 193/1963 in which Pe. Nicolau Noronha , 
vicar of the Church of Candolim asks an increment in the 
present monthly salary of the servants of above mentioned 
Church (mestre -capela , meirinho - chamador e sacrista ) ; 2nd. 
File no. 33/1963 in which Cristalina Fernandes the « porteira . 
pregoeira » (office servant ) of the said Comunidade of Cando 
lim asks an increment in her present monthly salary . In the 
event of the meeting not being held on the above mentioned 
date , the same Comunidade is convened for the second time, 
under the same conditions, at the same place , on the imme 
diate Sunday, at the same hours and for the above mentioned 
purposes . And in case it still fails to meet , the same Comu 
nidade is convened for the 3rd time under usual conditions, 
at the samemeeting house , on the immediate Sunday , at the 
same hours, to decide on the aforesaid subjects. The twenty 
biggest shareholders of this Comunidade are also hereby 
convened for a special meeting , at the said meeting house , 
on the above mentioned last Sunday at 12 noon , in order to 
express their opinion on the resolution passed by the Comuni 
dade in the meeting held under usual conditions for the 
3rd time. 

Candolim , 15th July , 1963, -- The Clerk , Vassanta Sinai 
Duclo . 

V. no. 620/1963 

Sirçaim 
34 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
meeting place , on 3rd Sunday, after the publication of this 
in the Government Gazette , at 3 p . m ., in an extraordinary 
Session , in order to deliberate on the file no . 144 of 1963 , in 
which Ranjana Chandrakant Aldonkar, from Sirçaim , has 
applied on lease for the construction of houses , an uncultivated 
and unused plot named « Toleachi Muddi» , situated at Sirçaim 
and belonging to the Comunidade of the same village . It is 
bounded on the east by the leased plot of Babu Babli Salgão 
car ; on the west by the leased plot of Foti Chonancar ; on the 
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north by a national road Betim -Sanquelim , and on the south 
by the land of the, Comunidade, covering an area of 1000 m². 

iStrcaim , 26th July , 1963. The Clerk , Rajarama Gora 
Porobo Mambro . 

V. no . 622/1963 
Candolá 
The abovementioned . Comunidade is hereby convened 
to meet in its usual meeting place , at 10 a . m ., on the 4th 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
meat Gazette, in order to decide the matter pertaining to the 
file no . 20/1963 . 

Candola , 14th July , 1963 . The Clerk in Charge, Prema 
nända Aimarama verencar. 

V. no . 62/1963 

Cortalim 
: 36 : The abovesaid . Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall, at 10 a :-m ., on the third Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette , to give its 
opinion on the file no. 27 of 1962, in which Gurudas Visvonata 
Sinai Gaitondo, asks for the lease of the pict of this Comu 
nidade, no . 19 , 

V. no . 633/1963 


a estrada nacional Betim - Sanquelime de sul, com o terreno 
da comuniãade, na área de 1000 m . 

Sirçaim , 26 de Julho de 1963.- O Escrivão, Rajarama 
Gomá Porobo Mambró . 

G. n. ” 622/1963 

Candola 
35 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessõ ::$ no quarto domingo, após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, às dez horas, afim de deliberar 
sobre o processo n ." 20/1963. 

Candola , 14 de Julho de 1963. O Escrivão encarregado , 
Premanenda Atmorama Verencar.. 

G. n . 625/1963 

Cortalim 
36 convocada a sobredita comunidade , para se reunir na 
casa das suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de de 
liberar sobre o processo n ." 27 de 1962 , em que Gurudas Vis 
vonata Sinai Gaitondó, requere em aforamento um terreno 
desta comunidade, constante do lote n.º 19 . 

G. n .° 633/1963 


- 
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-37 . The abovementioned Comunidade , is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the third Sunday, 
after the publication of this in the Government Gazette, to 
give its opinon on the file no . 26 of 1962, applied by Devendra 
Orisna Sinai Paroso , for the consession of plct no . 18 . 

Cortalim , 12th July , 1963. - The Clerk in charge , Sharat 
chandra Vitol Gauncar. 

V. no . 634/1963 

Carambolim 
.: 38 : The above coniunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting in the meeting place at Panjim , on the 
3rd Tuesday after this notice has been published in the Go 
vernment Gazette , at 11 a . m ., to give its opinion on the 
file n os . 182, 167, 171, 172, 168 , 179 , 198 , 169 añä 207 regard 
ing the rebate on rlent of kharip crop of the year 1962. 

Goa , 19th August , 1963. - The Clerk , Vassanta Janardana 
Suria Rau Dessai. 

V. no . 635/1963 

Goa - Velha 
39 Applications are invited from cultivators who wish to 
take on lease the 5th plot « Lorçantoi» of potato plantations , 
no. 133, for the rent of Rs. 126 / - + 40 / - for the remaining 
part of the six year period from 1962 to 1967. The applications 
should be addressed to the administrative committee of this 
Comunidade within 10 days from the publication hereof in 
the Government Gazette, and should contain all the particulars 
necessary for the classification of the applicants preferential 
right , as stated in the order no. GAD / 74 /62 / 21 347. 

Goa -Velha , 19th August , 1963 . -The Clerk substitute , 
Rauģi Sinai, Edo . 

V. no . 636/1963 

Quelossim 
740 The above Comunidade is hereby convened on the 
3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette, in its Meeting Hall , in order to 
deliberate on the petition received from V. M. Salgaocar e 
Immão Ltd., firm established at Vasco da Gama, represented 
byki her Managing Partner Vassudeva Madeva Salgaocar, 
whèreïn is solicited the permanent occupation of uncultivated , 
roeky plot of an probable area of 80 hectares , situated on the 
hin and part of plot no . 85 of this Comunidade. It is bounded 
on the north with the land of this Comunidade ; on the east 
by Boundary Line of Raçaim village; on the south by Bound 
arý Line of Verna village and on the west with remaining part 
of the said plot, for the purpose of establishment of indus 
tries and residences for employees and workmen , on payment 
of its cost in 20 annual instalments . File no. 31 of 1963 . 
" Quelossiin , 18th August , 1963. - The Clerk , Ramachondra 
Süre Sansguiri. 

V. no . 645/1963 


37 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas dez horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 26 de 1962, requerido por Devendra 
Crisna Sinai Paroso , para concessão dum terreno em afora 
mento , consistente em lote n.º 18 . 

Cortalim , 12 de Julho de 1963. O Escrivão encarregado , 
Sharatchandra Vitol Gauncar . 

G. n . 634/1963 

Carambolim 
38 É convocada a referida comunidade em sessão extraor 
dinária , para se reunir na casa de sessões , em Pangim , na 
terceira terça -feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de se ouviri sobre os processos de quita 
e descontos na renda de soródio de 1962 , constantes dos pro 
cessos n.ºs 182 , 167, 171 , 172 , 168 , 179 , 198 , 169, .e 207, de 1962 . 

Goa , 19 de Agosto de 1963 . O Escrivão, Vassanta Janar 
dana Suria Rau Dessai. 

G. n .° 635/1963 

Goa - Velha 
39 São avisados por este os agricultores que queiram 
tomar cm arrendamento o 5.º lanço « Lorçantci» lote n .° 133 , 
pelo preço de Rps. 126 / - + 40 / - de batatal para o restante 
periodo do sexenio de 1962 & 1967 , devendo os pretendentes 
declarar no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, perante a junta administrativa desta comu 
nidade se pretendem arrendar, e, na declaração , mencionar 
todos os pormenores para apurar os direitos de preferência 
contiños no n.º 4 da Portaria n . GAD / 74 /62 / 21 347. 

Goa - Velha, 19 de Agosto de 1963. O Escrivão substituto , 
Raugi Sinai Edó . 

G. n .° 636/1963 

Quelossim 
40 convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária na casa de suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar a pretensão da Firma 
V. M. Salgaocar e Irmão Limitada , com sede em Vasco da 
Gama, representada pelo seu sócio -gerente Vassudeva Madeva 
Salgaocar , residente em Vasco da Gama, em que pede a 
ocupação permanente a parte inculta , rochosa , na área pro 
vável de oitenta hectares, sita no outeiro do lote n .° 85 desta 
comunidade, confrontando de norte , com o terreno desta 
comunidade ; de nascente , limite da aldeia Raçaim ; de sul, 
limite da aldeia Verná e de poente , com a restante parte do 
dito lote , para os fins de estabelecimentos de indústrias e 
residências dos funcionários e operários, mediante a taxa que 
arbitrar e pagável em prestações anuais não superior a vinte 
unidades . Processo n . 31, de 1963 . 

Quelossim , 18 de Agosto de 1963. O Escrivão, Rama 
chondra Sinai Sansguiri. 

G. n .° 645/1963 


« Caixa de Previdencia de Goa» 


Caixa de Previdência de Nova -Goa 


2nd notice 
It is hereby announced , for due purposes, that Ana 
Clara Julia Barreto Figueiredo de Albuquerque, resident in 


2.º anúncio 
41 Para os devidos efeitos se anuncia que. Ana Clara 
Júlia Barreto Figueiredo de Albuquerque , residente em Mar 
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Margão, widow of the late subscriber of 3rd grade , class A , 
no. 323 , Joaquim Grevi Figueiredo de Albuquerque , requested 
to this Caixa: the payment of allowances and bonus to which 
he is entitled. Therefore all those who think they are entitled 
to the same amount, should submit their petitions to this 
office, within 30 days, from the publication of this notice in 
the Government Gazette . 

Goa, 13th August, 1963.- The Secretary , Bovanim. Sinai 
Ramanim . 

v . no . 608/1963 


gão, na qualidade de viúva do finado sócio n .° 323 do 3.° grau 
da classe A , Joaquim Grevi Figueiredo de Albuquerque, re 
quere o pagamento do subsidio e bónus a que tem direito . 
Por isso quem se julga com melhor direito aos mesmos, 
queira aduzir perante a Direcção desta Caixa , no prazo de 
30 dias contados da publicação deste no Boletim Oficial. 

Goa , 13 de Agosto de 1963. -- O Secretário da Direcção , 
Bovanim Sinai Ramanim . 

G. n . " 608/1963 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão >> 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


Cash Balance sheet 


Balancete do Caixa , 


March 1963 


Rs. n.p. 


Rs. n.p. 


Rps . n.p. 


Balance of the previous month .. 11.354.95 
Receipts during the month ...... 91.422.61 
Payments during the month 

Balance for the following month . 


Mês de Março de 1963 

Rps. n.p. 
Saldo do mês anterior ... 

11.364.95 
Entrada durante o mês 

91.422.61 
Saída durante o mês...... 

Saldo para o mês seguinte ..... 


102.777: 56 
99.952.94 


102.777.56 
99.952.94 


2.82462 


2.824.62 


April 1963 


Mês de Abril de 1963 


Balance of the previous month ... 2.824,62 
Receipts during the month 

9.133.70 

11.958.32 
Payments during the month 

4.046.83 
Balance for the following month 

7.911.49 
Margao, 7th August , 1963 . The acting Book- Keeper, José 
Exaltação Brito . 

Visa . — The President, Alvaro de Loyola Furtado . 


Saldo do mês anterior 

2.824.62 
Entrada durante o mês 

9.133.70 

11.958.32 
Saída durante o mês.... 

4.046.83 
Saldo para o mês seguinte .. 

7.911.49 
Margão, 7 de Agosto de 1963 . Servindo de Guarda 
-Livros, José Exaltação Brito . 

Visto . – O Presidente , Alvaro de Loyola Furtado. 


, 


« Devalaja » 


Xri Laximinarayen of Siolim 
44 All members of the Mahajan Mandalii of this Devalaya 
are invited to attend the extraordinary meeting which is to 
be held with ten members to discuss and sanction any addition , 
alteration , cancellation and changes in the Rules approved by 
the heads of Devalaya , at the proper Meeting Hall of Deva 
laya , at 10 a . m ., on first Sunday after 30 days from the 
third publication of this notice in the Government Gazette . 

Siolim, 13th August , 1963. -- The Clerk, Zoivonta. Tolly . 
Visa . -- The President, Ramanata Pondorinata Naique. 

v . no . 613/1963 


Devalaia 

Xri Laxminarayen de Siolim 
44 

É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , autorizada superiormente , 
no local das sessões, pelas dez horas, no primeiro domingo 
posterior ao trigésimo dia após a terceira publicação deste 
anúncio no Boletim Oficial, a fim de discutir e deliberar para 
alterar , aditar e reformar alguns artigos dos seus compro 
missos, aprovado superiormente , em vista da pretensão re 
querida pelos seus dez mazanes. 
Siolim , 13 de Agosto de 1963. O Escrivão , Zoivonta Tolly . 
Visto.. O Presidente , Ramanata Pondorinata Naique. 

G. n . 613/1963 


--- 


Tradução 


" देवालय श्री लक्ष्मीनारायण - सिवोली " 
सदरहु : देवालयाचे दहा: महाजन मंडळीने मागणी केले नुसार , 
वरील देवालयाच्या वरीष्टांकडून पास जाहलेल्या कोम्प्रोमीसांतील 
कांहीं कलमांत फेरफार करणेस , कांहीं कलमें नवीन घालणेस , काही 
कलमें रह करणेस तसोंच बदल करणेविषयीची चा करून ठराव 
भरणेस , सदरहु देवालयाचे महाजन मंडळीची, वरीष्टांची मान्यता 
घेवून , असाधारण सभा भरणेसाठी , ही जाहीरात सरकारी गॅजेटमध्ये 
तीस -यांदा प्रसिद्ध जाहले नंतर तीस दीवसांनंतरचे पहील्या रविवारी 
सकाळी दहा वाजतां देवालयाचे ठराविक सभास्थानी जमणेस 
निमंत्रण करीत आहे. 
सिवोली, ता . १३ माहे आगष्ट सन १ ९ ६३. 
पाहिली . अध्यक्ष , रामनाथ पंढरीनाथ नायक . 
मेज मंडळीचा लेखक , जयवंत थळी. 
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Private advertisements 


Particulares 


45 Carmelina Rego from S. Matias, widow of Antonio 
Caetano Querobino dos Remedios Anes , announces that she 
wishes to collect from the Treasury of Neurá - O -Grande Com 
munidade, as the widow and interested party in the inherit 
ance of her late husband, the sum of Rs. 55-24 n . p ., from 
dividends of the shares for the years of 1957 to 1962 belong 
ing to her late husband said Antonio Caetano who was from 
S. Matias . 

Those who think they have a right to the same should 
claim through the competent authorities , within the legal 
period. 

V. no . 571/1963 


45 Carmelina Rego , de S. Matias, viúva de António 
Caetano Querobino dos Remédios Anes, anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Neurá - o -Grande, na 
qualidade de viúva e interessada na herança do seu finado 
marido a quantia de Rps. 55-24 n . p ., dos réditos das acções 
dos anos de 1957 à 1962 , pertencentes ao seu finado marido 
dito António Caetano, que foi de S. Matias. 

Os que se julgarem com direito reclamem às estações com 
petentes , dentro do prazo legal, 

G. n .° 571/1963 


45 Caetano de Olegario Nazare, of Punola of Ucassaim , 
announces that, as the heir and interested party in the inhe 
ritance of his late mother , Etelvina Ana Florinda Piedade 
de Lima who was of Punola of Ucassaim , he proposes to 
collect from the Treasury of the Comunidade of Pomburpa 
the accrued and unprescribed dividends, amounting to less 
than Rs. 500 / - which are in the name of his late mother 
Etelvina , 

Those who have any claim to lodge may do so within the 
time limit prescribed by law , with the authorities concerned . 

V. no . 581/1963 


46 Caetano de Olegário Nazare , de Punolá de Ucassaim , 
anuncia que na qualidade de herdeiro e interessado na herança 
da sua fina da mãe Etelvina Ana Florinda Piedade de Lima, 
que foi da dita de Punolá de Ucassaim , pretende arrecadar do 
cofre da comunidade de Pomburpá , os réditos parados e não 
prescritos inferiores a 500 rupias , que figuram no título da sua 
finada, mãe dita Etelvina . 

Quem quiser reciamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes. 

G. n .° 581/1963 


47 Joaquim Filipe Roque Correia , from Margāo , having 
lost the share - certificates nos . 1228 , 1229, 1230 , 1231, 1234 , 
1235 , 1236 and 1237 , each of one share , of the Comunidade 
of Verna, belonging to him , hereby announces that he wishes 
to renew the same. 

Any claim should be lodged within the prescribed time 
limit, with the authorities concerned . 

V. no. 586/1963 


47 Joaquim Filipe Correia , de Margão , anuncia que por 
motivo de desvio , deseja obter a renovação dos títulos 
n.º 1228, 1229 , 1230, 1231 , 1234, 1235 , 1236 e 1237 de uma 
acção cada, da comunidade de Vernā, averbados a seu favor. 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n .° 586/1963 


48 Castilho Vales , interested in the inheritance of the 
deceased Maria Rodrigues, tenant of the plot no. 1 , known 
a s « Hor Mondeacho » belonging to the Comunidade of Morom 
bim - o -Grande, hereby announces that he wishes to draw 
from the treasury of the same Comunidade the sum of 
Ris . 57-60 n.p. relating to the revision of the estimate of the 
yeans 1959 and 1960 . 

Those who wish to raise an objection against his claim 
should do so within the legal time and before the competent 
authorities , 

V. no . 621/1963 


48 Castilho Vales , interessado na herança da falecida 
Maria Rodrigues, arrendatária do lanço n .° 1.* « Hor Mondea 
cho » da comunidade de Morombim - O -Grande, anuncia que 
pretende levantar do cofre da dita comunidade a importância 
de Rps. 57-60 n . p . da revisão do cálculo dos anos de 1959 
e 1960 . 

Quem quiser reclamar , deve fazer no prazo legal na esta 
ção competente . 

Guia n .° 621/1963 


49 Joseph Edgar Remedios Sant Anna de Souza, residing 
in Margao , as heir of his late father , John Edwin Antonio 
Xavier de Souza of Punola , wishes to renew 10 shares of 
Comunidade of Pomburpa , certificate nos . 366A to 3663 and 
27 shares of Comunidade of Serula , certificate nos . 104A 
of 20 shares and 104 letters B , C , D , E , F , G and H , all 
belonging to the said John Edwin , as they are lost. Those 
who think they have a right to the same should present 
their claims to the competent authorities within the pres 
cribed time limit , 

V. no. 626/1963 


49 José Edgar Remédios Sant Anna de Sousai, residente 
em Margão , como herdeiro do seu finado pai John Edwin 
Antonio Xavier de Sousa , de Punolá , pretende renovar 10 
acções de comunidade de Pomburpá dos títulos n.os 366A a 
366J, e 27 ditas da de Serulá dos títulos n.os 104A de 20 ac 
ções e 104 letras B , C , D , E , F , Ge H , todos pertencentes 
ao dito John Edwin , por estarem desviados os mesmos. Os 
que se julguem com direito deverão reclamar nas estações 
competentes, no prazo legal. 

G. n ." 626/1963 


50 Maria Ester Isabel Aida Souza e Costa , from Piedade , 
hereby announces that she desires to receive from the trea 
sury of the Comunidade of Navelim of Goa Taluka; the sum 
of Rs. 345-83 n . p . of dividends ( Jonos) from the year 1956 
to 1957, belonging to her deceased husband Antonio Vicente 
de Costa who was from Piedade . 

Those who have any claim to lodge, may do so within 
the limit established in law , in the competent offices. 

V. no . 632/1963 


50 Maria Ester Isabel Aida Sousa e Costa , de Piedade, 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Navelim do concelho de Goa a quantia de Rps . 345-83 n . p . 
de proventos de jono dos anos de 1956 a 1957 , pertencentes 
ao seu finado marido António Vicente da Costa , que foi da. 
Piedade . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes , 

G. n .° 632/1963 
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